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Wprowadzenie
Biblioteka publiczna jako instytucja, której misją jest zagwarantowanie wszystkim mieszkańcom danej miejscowości czy gminy dostępu do zbiorów i usług, jest naturalnym miejscem spotkania się z inną kulturą. Wśród dzieci i dorosłych przybyłych z Ukrainy zauważalne jest zainteresowanie zarówno samą biblioteką, jak i jej ofertą. Coraz chętniej sięgają oni po księgozbiór w języku ukraińskim, korzystają z sali multimedialnej i stanowisk komputerowych. Propozycje warsztatów dają dodatkowo przestrzeń na bliższe poznanie się z rówieśników z Polski i Ukrainy, ale i poznanie kultury obu krajów - tej wyższej, jak i tej dnia codziennego. 
Przy tej okazji warto wspomnieć, że w Ukrainie to właśnie biblioteki pełnią jednocześnie funkcję domu kultury i często spajają swym działaniem lokalną społeczność. To także przyczyna, dla której wiele osób, które musiały ewakuować się z domu do Polski, jedne z pierwszych kroków tutaj skierowały do biblioteki.

KULTURA
Czym jest kultura?
Zastanów się przez chwilę z czym kojarzy ci się kultura?
Po czym poznajesz, że znajdujesz się w innej kulturze?

Te proste pytania wywołują lawinę skojarzeń: inny język, napisy w innym alfabecie, inne smaki, krajobraz, zachowania i ubiór ludzi, klimat, architektura, kolory…Odbieramy kulturę za pomocą wszystkich zmysłów, dostrzegamy różnice, podobieństwa, a jednocześnie spora część elementów kultury jest dla nas niewidoczna. Mowa o wartościach, normach, tabu, polityce, religii, koncepcjach osobowości itd.
Wiemy co widzimy, czy słyszymy, nie wiem jednak dlaczego w tej innej kulturze tak a nie inaczej jest. 
W psychologii międzykulturowej omawiając kulturę mówimy, że jest ona rozumiana jest jako system wartości, norm i zachowań, na podstawie których kształtują się wzorce zachowań charakterystycznych dla poszczególnych grup i narodów. Różnice międzykulturowe to różnice w wartościach jakie kierują zachowaniem człowieka, w normach jakim się podporządkowuje i sposobach zachowania i komunikacji uznawanych przez daną grupę kulturową za słuszne.
W literaturze przedmiotu często mówi się, że kultura jest jak góra lodowa, tylko niewielką część jej świadomie widzimy i często oceniamy inne kultury z perspektywy tego, co znamy i rozbijamy się o ukryte części góry. 
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Dzięki internetowi, wyjazdom zagranicznym, znajomości języków obcych, a przede wszystkim napływowi cudzoziemców do Polski wydaje się, że jesteśmy coraz lepiej przygotowani na kontakt z odmiennością kulturową. Jednak wojna w Ukrainie i ogromna liczba osób uciekających przed nią do Polski i tu się czasowo lub na stałe przebywających jest doświadczeniem, które pokazuje, że potrzeba jest zmiany w podejściu instytucji publicznych, w tym bibliotek do tematu edukacji międzykulturowej.  Edukowanie o innych kulturach nie wystarczy, potrzebne jest pogłębianie własnej tożsamości przy jednoczesnym kształtowaniu nawyku dialogu i rozwijaniu postaw otwartości i tolerancji. Edukacja międzykulturowa zaprasza do wzajemnego poznawania się, wymiany poglądów, tworzenia nowych rozwiązań, by korzystać z możliwości jakie daje kontakt z przedstawicielami innych kultur. Dobrym początkiem dialogu międzykulturowego może być zwrócenie uwagi i otwarcie się na uczestnictwo tych osób w życiu lokalnej społeczności. Niezbędne staje się tworzenie przestrzeni do współpracy i włączania w społeczność lokalną grup zróżnicowanych kulturowo.
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]ROLA BIBLIOTEKI
Według zapisów ustawy o bibliotekach – może z nich skorzystać każdy, niezależnie od miejsca zamieszkania, statusu materialnego czy społecznego, wieku, wykształcenia, pochodzenia. Jako instytucje kultury biblioteki zajmują szczególne miejsce w toku edukacji – system nauczania wymusza na nich konieczność ciągłego uzupełniania wiedzy, jej aktualizowania i pogłębiania. To daje przestrzeń na to, by bibliotekarz czy bibliotekarka pełniła rolę przewodnika w zmieniającej się rzeczywistości dla każdej grupy czy osoby indywidualnej odwiedzającej bibliotekę.
Jednym ze sposobów realizacji edukacji międzykulturowej mogą być zajęcia z zakresu tolerancji, stereotypów, kultur różnych narodów. Przygotowanie takich zajęć, a przede wszystkim poprowadzenie ich nie jest dla każdej osoby pracującej w bibliotece łatwe. Przedstawione w materiałach scenariusze krótkich zajęć koncentrują się bardziej na wykorzystaniu przestrzeni i zasobów bibliotecznych do tego, by budować miejsce otwarte dla każdej osoby, umożliwiające dwustronny przepływ wiedzy i umiejętności między przedstawicielami społeczeństwa przyjmującego (polskiego) jak i grup odmiennych kulturowo. 
Inną formą pracy bibliotekarza jest organizacja bezpośrednich spotkań z lokalnymi przedstawicielami różnych kultur, religii, poglądów, odpowiednio dobranych do wieku uczestników i uczestniczek. Takie spotkania można połączyć z konkursami wiedzy o kulturze danego narodu czy grupy, a może to być także osobna inicjatywa, np. tygodniem kultury krajów francuskojęzycznych bądź tygodniem o prawach dziecka czy osób z niepełnosprawnościami. W tym czasie w bibliotece można organizować wystawy, gry językowe, kalambury, prezentacje książek z księgozbioru bibliotecznego, dotykających tego tematu, projekcje filmów i bajek, głośne czytanie książek, wieczory poezji. Ważne by to nie były działania sporadyczne, raz do roku. Bardziej efektywne są działania długoterminowe, z czasem wpisujące się w tradycję funkcjonowania danej instytucji.
ZADANIA
Biblioteka staje się otwartym miejscem spotkań różnych kultur, gdy dba o następujące cztery filary, tzw. 4 W:
Współpraca - Włączanie - Wzmacnianie - Widoczność 
Współpraca opiera się na podejściu “działamy z grupami na rzecz wielokulturowości”. Co oznacza regularne badanie potrzeb, ustalanie celów i działań wspólnie z daną grupą zamiast dla tej grupy. 
Włączanie to uwzględnienie perspektywy i potrzeb różnorodnych grup w działaniach biblioteki, także w kanałach dystrybucji informacji o usługach i wydarzeniach. Oznacza to sprawdzanie dostępności informacji dla różnych grup mniejszościowych. Nie tyle więc chodzi o robienie rzeczy dodatkowych, specjalnych, co raczej modyfikacja tego co już w bibliotece działa, by było dostępne dla różnych grup społecznych i kulturowych. 
Wzmocnianie odnosi się do takich działań, które przekładają się na podnoszenie kompetencji, wzrost poczucia podmiotowości i wpływu grup mniejszościowych. To będzie przekładać się na wyrównywanie szans i umożliwienie samodzielnego funkcjonowania zawodowego i społecznego.
Widoczność to dostrzeganie osób z grup różnorodnych kulturowo i umożliwianie im kultywowanie, rozwijania i prezentowania części składowych ich kultury jak język, tradycje, religia. Jest to także przeznaczenie w bibliotece miejsca i budżetu na książki, nagrania w języku tych grup, oznaczenia, symbole, czy też przestrzeni na prezentowanie np.: muzyki czy poezji danej grupy.

Dbanie o wielokulturowe filary to między innymi:
1) regularne rozmowy z przedstawicielami grup, liderami środowisk kulturowych, szukanie informacji w bardziej doświadczonych placówkach, na szkoleniach, kursach, w dostępnych publikacjach;
2) budowanie różnorodnej oferty biblioteki dostępnej tak dla osób z grup większościowej, jak mniejszościowych. Książki, czasopisma, materiały multimedialne w innym języku, warsztaty wspierające naukę polskiego, symbole i napisy pochodzące z innych kultur;
3) realizowanie nowych inicjatyw jak np.: warsztaty międzykulturowe, przyjmowanie wolontariuszy zagranicznych, organizacja wydarzeń służących integracji wielu grup lub kierowanych tylko do grup mniejszościowych;
4) planowanie kalendarza cyklicznych wydarzeń – tak, by nie wchodziły w konflikt z datami świąt i uroczystości obchodzonych w różnych kulturach i by nie uniemożliwiały z tego powodu udziału mniejszości w imprezach i wydarzeniach; 
5) wprowadzenie do kalendarza świąt i imprez ważnych dla różnych grup;
6) wydatkowanie publicznych pieniędzy w równościowy sposób – tak, by zaspakajały potrzeby grupy dominującej i grup mniejszościowych, np. zadbanie, by znalazły się pieniądze na zorganizowanie spotkania z okazji podwójnego Bożego Narodzenia (katolicyzm i prawosławie), czy Kurban Bajramu (islam, Święto Ofiarowania), a także na wspólną wycieczkę niezwiązaną z miejscem kultu żadnej z religii;
7) podnoszenie kompetencji międzykulturowych pracowników biblioteki, by brali pod uwagę aspekty wynikające z różnic kulturowych (nastawienie na relacje vs nastawienie na zadanie, komunikacja bezpośrednia vs pośrednia, role społeczne kobiet i mężczyzn, poczucie czasu, hierachiczność vs egalitaryzm, kolektywizm vs indywidualizm);
8) otwarcie oferty zatrudnienia dla osób pochodzących z grup mniejszościowych.

Szczegółowo ten model opisany jest w materiale Wielokulturowa biblioteka, do lektury którego serdecznie zapraszam. Wsparcia można szukać we własnej bibliotece sięgając po literaturę z innych obszarów kulturowych, czy w organizacjach pozarządowych, a już niedługo na terenie całego kraju w Centrach Integracji Cudzoziemców. Będą one otwierane od stycznia 2024 przy Regionalnych Ośrodkach Polityki Społecznej lub Wojewódzkich Urzędach Pracy (w zależności od województwa).

KOMPETENCJE MIĘDZYKULTUROWE
Realizacja zadania jakim jest budowanie i rozwijanie dostępności biblioteki dla różnych grup kulturowych wymaga rozwijania kompetencji międzykulturowych pracowników biblioteki.
Według Słownika Języka Polskiego PWN kompetencja to zakres czyjejś wiedzy, umiejętności i doświadczenia. Kompetencje są wyuczalne, można je nabyć i rozwijać. Mają także charakter adaptacyjny pomagając zaadaptować się do nowej, być może trudnej sytuacji. Doświadczenie, wartości, motywacje, przekonania i cechy osobowości kryją się pod pojęciem postawa. Wiedza to zgromadzone w czyjejś głowie teorie i prawidłowości wyjaśniające rzeczywistość, płynące z własnego doświadczenia i przekazów społecznych, a umiejętności są praktycznym sposobem zastosowania wiedzy, zachowaniami z tej wiedzy wynikającymi. Pojęcie kompetencje międzykulturowe odnosi się do zbioru kompetencji, które pomagają odnaleźć się w kontakcie z osobami o pochodzeniu kulturowym innym niż własne, dzięki  którym nie tylko dostrzegamy, rozumiem różnice kulturowe, ale i potrafimy ze sobą współpracować, tworzyć nową jakość. 
Nasz stosunek do drugiego człowieka wynika z postawy jaką wobec świata prezentujemy. Z części naszych przekonań możemy nie zdawać sobie sprawy i to dlatego jest tak ważne, by pracując z osobami spoza znanego nam obszaru kulturowego (czy społecznego, bo w równej mierze dotyczy to osób z niepełnosprawnościami czy z innej grupy wiekowej itd) przyglądać się swoim myślom i zachowaniom, by w porę zatrzymać te dyskryminujące inną osobę, czy grupę.
Kompetencje międzykulturowe to:
wiedza: 
· na temat różnych kultur (podstawowe fakty z historii, geografii, tradycji, religii, znanych postaci, artystów, pisarzy…, wartości, normy, zwyczaje, sytuacja aktualna, święta), 
· na temat możliwych nieporozumień w komunikacji zarówno werbalnej jak i niewerbalnej, znaczenia słów, tonu głosu, czy gestów, oraz idąca za tą wiedzą gotowość do wyjaśniania nieporozumień; 
· o różnorodności kulturowej świata i naszego bliskiego otoczenia, świadomość tego jak różnice kulturowe warunkują zachowanie, wiedza o wartościach, normach i ukrytych wzorach kulturowych; 
· dotycząca własnych korzeniach kulturowych i ich wpływie na nasze postrzeganie świata i zachowanie, oraz świadomość ograniczeń i subiektywności naszych norm kulturowych. Nie są one jedynymi na świecie.
· na temat stereotypów, uprzedzeń, etnocentryzmu i etnorelatywizmu
Umiejętności takie jak: 
· uważność i umiejętność dostosowania swojego zachowania do kontekstu kulturowego, zdolność radzenia sobie w sytuacjach niejednoznacznych i problemowych;   
· nawiązywanie   i   budowanie   pozytywnych relacji międzykulturowych, zdolności komunikacyjne, umiejętność słuchania;
· umiejętność diagnozowania mechanizmów własnych uprzedzeń, przekonań i zasad
· zasady komunikacji międzykulturowej: komunikacja werbalna i niewerbalna
Postawa to:
· tolerancja dla niejednoznaczności: postawa, która pozwala cieszyć się i czerpać z tego co nieznane i nieoczekiwane, nie odrzucając tego czego nie rozumiemy
· ciekawość poznawcza, czyli chęć uczenia się, poznawania kultur i czerpania wiedzy ze spotkań międzykulturowych, a także podejmowanie wysiłków w celu pogłębienia wiedzy na temat wartości i norm, kryjących się za zachowaniem osób z odmiennych kręgów kulturowych
· szacunek dla odmienności, gotowość do przestrzegania wartości innych ludzi, bez konieczności promowania ich we własnym życiu 
Znajdując lub budując w sobie elastyczność, tolerancję dwuznaczności, uważność, refleksyjność, opanowanie emocjonalne i odwagę, by być sobą i jednocześnie nie bać się osoby z innej kultury, to będziemy na dobrej drodze do pobudzenia, rozwijania kompetencji międzykulturowych i owocnej pracy z dziećmi wywodzącymi się z innych kultur. Pozwoli to nam na wzięcie oddechu w sytuacjach niejednoznacznych i wzięcie pod uwagę kontekstu nie tylko kulturowego, ale i osobowościowego i sytuacyjnego, w jakim spotykamy drugą osobę. 
Kontakt między osobami lub grupami znacznie różniącymi się kulturowo jest obarczony wysokim stopniem niezrozumienia i niepewności, co prowadzić może do zachwiania bezpieczeństwa i wiary w siebie (“to ćwiczenie zawsze działało, a teraz co?! Coś z nimi jest nie tak. A może to ze mną? nie umiem do nich dotrzeć”).
Dla jednych wymienione wyżej postawy są bliskie, charakterystyczne dla ich osobowości, stylu bycia, dla innych to obszar pracy, rozwoju. Jeśli nie są to elementy osobowości danej osoby lub nie miała ona wcześniej doświadczeń międzykulturowych i boi się nieznanego, to warto by taka osoba skorzystała ze szkolenia międzykulturowego, wyjechała na praktykę do innej placówki. Każdemu się przyda wiedza o tym, z czym wiąże się przynależność do mniejszości etnicznej czy narodowej, bycie emigrantem dobrowolnym (bo praca, miłość, nauka) lub przymusowym (uchodźcą); jakie znaczenie dla tożsamości człowieka ma rasa, przynależność religijna czy etniczna.
Włączenie wielokulturowej symboliki, oznakowania przestrzeni, podkreślania różnorodności daje światu sygnał, że ten temat jest ważny. Dbając o obecność symboli, języka, przekazów kulturowych różnych grup zamieszkujących twój region w sposób złożony, pozbawiony uproszczeń i stereotypów, podkreślasz dorobek tych grup oraz wzmacniasz widoczność.
Pytania do zastanowienia:
Jakie posiadasz już wiedzę, umiejętności i doświadczenie, które pomogą Ci pracować z różnorodną kulturową grupą?
Kto w zespole ma doświadczenie międzykulturowe – mieszkanie, praca, związek, edukacja?
Czego potrzebujesz się dowiedzieć by rozwinąć swoje kompetencje międzykulturowe, które są Twoim atutem w procesie wspierania grup różnorodnych kulturowo?
O czym potrzebujesz porozmawiać z dyrekcją placówki, zespołem, rodzicami, dziećmi, młodzieżą korzystającą z usług biblioteki, by efektywnie wspierać dzieci polskie i migranckie?

KIEDY NIE ŁĄCZY NAS JĘZYK …
łączą nas:
obrazy, bogate w obrazki karty pracy, prezentacje
multimedialne, ruch, gesty, emocje, popkultura, materiały
ikonograficzne, muzyka, teatr, zabawa, śmiech…

INSPIRACJE

· Żywa biblioteka
Idea Żywej Biblioteki bazuje na przekonaniu, że najskuteczniejszą formą poznania inności jest bezpośrednie spotkanie z nią. A otwarta dla wszystkich Żywa Biblioteka, gdzie reprezentantów dyskryminowanych grup można zaprosić do rozmowy i zweryfikować swoje poglądy pozwala z innej perspektywy spojrzeć na prawnicze zapisy dotyczące praw człowieka. Żywa Biblioteka wywodzi się z Danii, gdzie zorganizowano ją po raz pierwszy w 2000 roku. W takiej Bibliotece wypożyczamy Książki – ludzi, którzy zostali zaproszeni do udziału w projekcie. Podczas 30 minut, kiedy to Książka jest wypożyczana przez czytelnika, trwa rozmowa, prezentowane są poglądy danej Książki, następuje także seria pytań, czasem wywiązuje się dyskusja, ale zawsze z zachowaniem postaw szacunku. Takie spotkanie może pomóc w przełamaniu negatywnych stereotypów, z drugiej zaś strony jest także okazją do wyrażenia przez Książkę tożsamości swojej grupy. Więcej w podręczniku Żywej Biblioteki.
· Czytelniczy Klub Dyskusyjny  

Dający przestrzeń na wspólne czytanie i omawianie wybranej książki. Można zrobić głosowanie w grupie czytelniczej podając do wyboru tytuły książek pochodzących z różnych stron świata. Dyskusje mogłyby być moderowane przez różne osoby zaangażowane w Klub, a pochodzące z różnych kultur.

· Wyzwania Czytelnicze 

Opublikowanie listy książek/filmów/komiksów, do przeczytania lub obejrzenia w ciągu roku. Lista zawierać może tytuły nieoczywiste, poruszające różne treści, np.: 
Kryminał z co najmniej siedmiu różnych krajów świata.
Cztery dobrze znane książki w nowych tłumaczeniach.
Literatura piękna siedmiu kontynentów.
· Konkurs na pisanie nowych rozdziałów o tym, co się zdarzyło później.
· Warsztaty świąteczne przez cały rok wg kalendarza świąt różnych kultur.
· Jakie pomysły przychodzą tobie do głowy?
…..
….
….
….
Pomysły na warsztaty zaczerpnięte z bibliotek realizujących działania międzykulturowe z polsko-ukraińskimi grupami:
Zajęcia z kaligrafii współczesnej  – nauka starannego i estetycznego pisania, również zdobionego artystycznie z użyciem elastycznych stalówek, piór, brush penów oraz pędzli, praca z tekstami pisanymi alfabetem łacińskim i ukraińskim (cyrylicą).
Bajki dla dzieci w wersji polskiej i ukraińskiej – zajęcia czytelnicze z tekstem dwujęzycznym dla dzieci ukraińskich i polskich,
Tekturkowe postacie bajkowe – warsztaty artystyczne, podczas których dzieci będą wykonywać z różnych materiałów plastycznych postacie bohaterów z bajek i baśni poznanych na zajęciach czytelniczych, 
Teatr Biblioteki zaprasza - adaptacja dwujęzycznego tekstu literackiego w formie inscenizacji teatralnej z wykorzystaniem przygotowanych przez dzieci rekwizytów, 
finał w postaci nagrania przygotowanych scenek, a następnie opracowanie i złożenie ich  w cały film z napisami, który zostanie wyemitowany na kanale Youtube Biblioteki Krzywiń,
Wędrówka po tradycjach – zajęcia animacyjne mające na celu przedstawienie najważniejszych kulturowych tradycji polskich i ukraińskich, forma: zabawy tematyczne i ruchowe oraz quizy z wykorzystaniem przygotowanych elementów plastycznych i inscenizacyjnych,
Wędrówka po tradycjach – zajęcia ruchowe, wspólna nauka tańców narodowych,
Tworzenie własnych puzzli – warsztaty plastyczne, dzieci rysują wybrane motywy 
i wycinają je w formie puzzli,
Ekomalowanie- malowanie farbami toreb z ekologicznego materiału w wybrane tematycznie motywy, 
Dekorowanie donic – odnawianie, malowanie i dekorowanie starych donic 
i pojemników szklanych na kwiaty,
Las w słoiku – spacer po okolicy i zbieranie kwiatów, ziół i leśnych roślin do wykonania kompozycji roślinnej w szklanych pojemnikach i odnowionych wcześniej doniczkach oraz utworzenia ogrodu w Bibliotece.

MATERIAŁY EDUKACYJNE

Edukacja Międzykulturowa. Podręcznik nauczyciela.
http://www.bc.ore.edu.pl/dlibra/doccontent?id=710&from=FBC
Wielokulturowa Biblioteka
https://issuu.com/publikacjefrsi/docs/wielokulturowa_biblioteka?utm_medium=referral&utm_source=frsi.org.pl

MATERIAŁY POLSKIEGO FORUM MIGRACYJNEGO:
Szkoła Integracji Międzykulturowej
http://www.forummigracyjne.org/pl/aktualnosci.php?news=413&wid=22&wai=&year=

Cały świat w naszej klasie. Bajki międzykulturowe, scenariusze zajęć, baza wiedzy
https://forummigracyjne.org/npub/caly-swiat-w-naszej-klasie-materialy-edukacyjne


MATERIAŁY FUNDACJI NA RZECZ RÓŻNORODNOŚCI SPOŁECZNEJ
Kubin,N. Klorek Innowacyjne rozwiązania w pracy z dziećmi cudzoziemskimi w systemie edukacji. Przykłady praktyczne.
http://ffrs.org.pl/wp-content/uploads/Innowacyjne-rozwi%C4%85zania_Seria-M_publikacja-pdf.pdf

MATERIAŁY WCIES: 
Praca z uczniem cudzoziemskim. Przewodnik dobrych praktyk dla dyrektorów, nauczycieli, pedagogów i psychologów  https://www.wcies.edu.pl/media/system/pdf/cudzoziemcy/przewodnik_dobrych_praktyk.pdf

VOX HUMANA: 
Dzieciństwo w różnych krajach
http://voxhumana.org.pl/wp-content/uploads/2021/08/cz2-26-56.pdf

Dlaczego nie idziemy dziś do szkoły?
http://voxhumana.org.pl/wp-content/uploads/2021/08/Czeczenia.pdf

Imigranci w mojej klasie
http://voxhumana.org.pl/wp-content/uploads/2022/03/Imigranci_w_mojej_klasie.pdf

CENTRUM EDUKACJI OBYWATELSKIEJ
„Porozmawiajmy o uchodźcach” - materiały metodyczne, merytoryczne, filmy i publikacje 
https://migracje.ceo.org.pl/
https://glowna.ceo.org.pl/publikacje/edukacja-globalna-i-ekologiczna

UCHODŹCY. INFO  - strona wspierająca podnoszenie świadomości społecznej na temat uchodźców w Polsce i Europie poprzez upowszechnianie rzetelnej wiedzy i obalanie stereotypów. 
www.uchodzcy.info

Filmy polecane przez portal uchodzcy.info:
Włącz nas! Hip-hop łączy dzieci.. czeczeńskie, gruzińskie i polskie! - Polskie Forum Migracyjne
https://www.youtube.com/watch?v=n0GpWt7nIgk

Wielokulturowe Warsztaty Filmu Animowanego - odc. Czeczenia – animacja zrobiona przez dzieci  o kulturze czeczeńskiej, arabskiej : https://www.youtube.com/watch?v=14ZV9ydhssM ; https://www.youtube.com/watch?v=J9zRVDYwVWk

Czeczenka, Rosjanka i Inguszka mieszkające w Białej Podlaskiej – https://www.youtube.com/watch?v=7Hg0tRNETXU

Kampania społeczna na temat społeczności romskiej
http://jednizwielu.pl/


LITERATURA
Boski, P. (2009) Kulturowe ramy zachowań społecznych. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN.
Davis Y. Angela (2022), Kobiety, rasa, klasa. Wydawnictwo Karakter.
Dorren G. (2020), Babel. W dwadzieścia języków dookoła świata. Wydawnictwo Karakter.
Dorren G. (2021), Gadka. W sześćdziesiąt języków dookoła świata. Wydawnictwo Karakter.
Eddo- Lodge R. (2018), Dlaczego nie rozmawiam już z białymi o kolorze skóry. Kraków: Wydawnictwo Karakter.
Fanon F. (2020), Czarna skóra, białe maski. Wydawnictwo Karakter.
Gawrycki M. (2011), Podglądając Innego, Warszaw: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego.
Gontarska M., Kielak E., Huminiak A., Kucińska A. (2015) Jak mówić o większości świata? Jak rzetelnie informować o krajach globalnego Południa? Warszawa: IGO.
Harrison, L. E., Huntington, S. P. (2003) Kultura ma znaczenia. Jak wartości wpływają na rozwój społeczeństw. Poznań: Wydawnictwo Zysk i S-ka.
Kapuściński R. (2006), Ten Inny. Kraków: Wydawnictwo Znak.
Marx E. (2000) Przełamywanie szoku kulturowego. Warszawa: Agencja Wydawnicza.
Matsumoto, D. Juang, L. (red.) (2007) Psychologia międzykulturowa. Gdańsk: Gdańskie Wydawnictwo Psychologiczne.
Nisbet R.E. (2009) Geografia myślenia. Dlaczego ludzie Wschodu i Zachodu myślą inaczej. Smak Słowa.
Rutherford A. (2021), Tak samo inni. Dlaczego rasizm jest bez sensu.  Wydawnictwo Prószyński i S-ka.
Mierzwińska-Szybka Z. (1995), Praca pedagogiczna bibliotekarza, Warszawa.
Materska K. (1993), Edukacyjna funkcja biblioteki publicznej w życiu młodzieży, Warszawa 1993.
 Reportaż, literatura piękna z różnych stron świata
– warte przeczytania dla poszerzania kompetencji międzykulturowych
Axelsson M. (2015), Ja nie jestem Miriam. Wydawnictwo WAB.
Bednarz K. (2018), Kwiaty w pudełku. Japonia oczami kobiet. Wydawnictwo Czarne.
Chimamanda Ngozi A. (2010), Fioletowy hibiskus. Poznań, Wydawnictwo Zysk i S-ka
Choszcz K. (2008), Moja Afryka. Wydawnictwo Bernardinum.
Fumin Y. (2021), Zaśpiewam ci piosenkę. Opowieści z południowego Tajwanu. Wydawnictwo Dialog
James M. (2017), Księga nocnych kobiet. Wydawnictwo Literackie.
Noah T. (2018), Nielegalny. Moje dzieciństwo w RPA. Wydawnictwo WAB.
Ogawa Y. (2019), Ukochane równanie profesora. Wydawnictwo Tajfuny.
Paramaditha I. (2023), Wędrówka. Wydawnictwo Tajfuny.
Scheffer P. (2010), Druga Ojczyzna. Imigranci w społeczeństwie otwartym. Wydawnictwo Czarne.
Wainaina B. (2014), Kiedyś o tym miejscu napiszę. Kraków: Wydawnictwo Karakter.
 
Serie wydawnicze Reportaż , Inna Europa Inna Literatura, Z Domem wydawnictwa Czarne.
Baśnie z krajów pozaeuropejskich, np.:
Opowieści z Gwatemali
[bookmark: _heading=h.b5srvv6jh7ek]Piękna opowieść o Matce Księżyc i jej wyjątkowym synu o imieniu Ahau pt. "Dlaczego Księżyc nie widzi na jedno oko".
[bookmark: _heading=h.fwbu6ovfzy7a]Legenda o wielobarwnym ptaku kwezalu, którego, mając dużo szczęścia, można jeszcze spotkać w gwatemalskiej dżungli pt. "Legenda o kwezalu".
[bookmark: _heading=h.fwbu6ovfzy7a]Opowieść o tajemniczym spotkaniu drwala z Władcą Wzgórza i o tym, co z niego wynikło pt. "Władca Wzgórza".
[bookmark: _heading=h.fwbu6ovfzy7a]Bajka o tym, czy można kupić duszę psa pt. "Pies i Kakazbal".
[bookmark: _heading=h.dg36do796z24]Pełna marzeń opowieść o potędze prawdziwej miłości pt. "Zakochany koliber".
[bookmark: _heading=h.hhlzpw9f1r92]Opowieści z Nikaragui
Opowieść o dwóch braciach pt. "Zemsta biednego brata".
Opowieść o tym, jakie mogą być konsekwencje wyrzucenia ziaren kukurydzy pt. "Opowieść o kukurydzy".
Niezwykła bajka o wspólnej pracy suchego Lata i deszczowej Zimy pt. "Zima i Lato".
Pełne grozy starcie dwóch gigantów w bajce pt. "Błyskawica i Grzmot".
Bajka o tym, dlaczego tygrys jest w paski pt. "Tygrys i Żółw".
Nagrania bajek wykonano w TR Studio.
Nagrania udostępnione na wolnej licencji Creative Commons 2.0 Polska.
Powyższe nagrania umożliwiają przeprowadzenie zajęć międzykulturowych z każdą grupą, czy to różnorodną czy jednorodną kulturowo. Większość z nich nie jestem dostępna w żadnej innej formie na polskim rynku wydawniczym.

FILMY
Avatar
Persepolis
Mavka i leśni strażnicy
Amelia
Persepolis 
Klasa (https://www.filmweb.pl/film/Klasa-2008-449118) 
Azur i Asmar (https://www.filmweb.pl/film/Azur+i+Asmar-2006-224727) 
Jak najdalej stąd 
Zozo  
Pokonani przez życie  
Pływaczki 
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Elementy widoczne / uswiadamiane
kuchnia, muzyka, stroje, sposéb méwienia,
gesty, mimika

Elementy niewidoczne / nieuswiadamiane
poczucie czasu, stosunek do odmiennosci, pojecie piekna,
koncepcja skromnosci, wartosci przekazywane dzieciom,

relacje z przetozonymi, sposoby okazywania szacunku,
koncepcja: przywodztwa, grzechu, winy, kary, nagrody,
definicje: rodziny, przyjazni, oddania, mitosci, szalenstwa,
spokoju, harmonii
wzorce, postawy, normy i wartosci kierujace codziennymi
czynnosciami




